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LE DÉPARTEMENT DE LANGUE LITTÉRAIRE ET 
DE PHILOLOGIE ET LES RECHERCHES CONCERNANT LE ROUMAIN 

(Résumé) 
L’auteur présente les recherches ayant comme objet l’histoire du roumain 

littéraire, realisées dans le cadre de l’Institut de Linguistique de Bucarest depuis le 
commencement des ses activités jusqu’a présent. En même temps, l’auteur réalise une 
évaluation des effets que ces recherches ont eus sur les principes et les méthodes utilisées 
dans la linguistique roumaine diachronique. 

Cuvinte-cheie: limbă literară, dialectologie diacronică, stilistică lingvistică. 
Mots-clés: langue littéraire, dialectologie diachronique, stylistique linguistique. 
 
 
 

SIMONA GOICU-CEALMOF, Termeni regionali în opera lui Ioan Slavici…………12 
 

TERMES RÉGIONAUX DANS L’OEUVRE DE IOAN SLAVICI 
(Résumé) 

Ioan Slavici est le premier grand écrivain roumain qui écrive dans «la langue de 
chez soi» et qui promeuve directement l’orientation de sa prose vers l’expression 
authentiquement populaire de  source transylvaine. On rencontre dans son oeuvre des 
mots hérités du latin qui dans d’autres zones du  dacoroumain ne sont pas connus, qui ont 
une circulation plus restreinte ou qui ont été remplacés par  d’autres termes d’origines 
différentes (curechi < lat. colic(u)lus, faur < lat. faber, -brum, păcurar <  lat. pecorarius, 
etc.) et des emprunts du hongrois (boitar < hongr. bojtár, bundă < hongr. bunda,  ciurdă 
< hongr. csorda, sămădău < hongr. számadá, etc.), de l’allemand (beamter < all. Beamte,  
şopron < all. Schuppen, verbonc < all. Werbung, etc.) ou des langues slaves, spécialement 
du serbocroate  (cârpă < a. sl. karpa, bulg. kъrpa, scr. krpa, crâsnic < scr. krsnik 
«chrétien», lud < scr. lud).  Parmi les créations roumaines nous rappelons: codorişte < 



coadă + toporişte, şerpar < şarpe + suff.  -ar, trochiţă < troacă + suff. -iţă.  La plupart 
des termes régionaux apparaissent au niveau narratif (32) et moins au niveau du  dialogue 
des personnages (5) et proviennent de la langue vive de l’auteur.  Quelques-uns de ces 
termes régionaux sont employés à présent aussi, étant consignés par  Teofil Teaha dans la 
monographie Graiul din Valea Crişului Negru (boitar, cârpă, ciurdă, ujog). De  même, 
les chercheurs Maria Marin et Iulia Mărgărit ont enregistré quelques termes dans le patois  
actuel des Roumains de la Hongrie (cârpă, ciupeli, curechi, lud, păcurar), ce qui montre 
l’unité  linguistique dans les communautés roumaines situées, de nos jours, au-dehors des 
frontières du pays.   
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românesc; 
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LE MILKOF, FRONTIÈRE LINGUISTIQUE?  (UN PROBLÈME DE 
DIALECTOLOGIE ET DE LANGUE LITTÉRAIRE) 

(Résumé) 
En partant d’une vieille polémique entre Ion Gheţie et Paul Lăzărescu autour des  

régionalismes du roman Viaţa la ţară (La vie à la campagne) de Duiliu Zamfirescu, 
expliqués par  chacun des deux polemistes exclusivement par son propre domaine 
d’activité, la langue littéraire,  respectivement la dialectologie, l’auteur soutient la 
complémentarité et la compatibilité des solutions  avancées. En base de cette conclusion, 
on a modifié le sous-titre originaire, Un problème entre la  dialectologie et la langue 
littéraire, conformément à sa démonstration.   

Cuvinte-cheie: graiuri de tranziţie, interferenţe lingvistice, limbă literară, realitate 
lingvistică,  termeni regionali.   
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   QUELQUES CONSIDÉRATIONS SUR LES CALQUES PARUS DANS L’ANCIEN 
ROUMAIN 
(Résumé) 

Ce travail représente une recherche sur certains calques parus dans la langue 
roumaine.  L’auteur constate que les premiers calques linguistiques pouvaient être 
déterminés, surtout, par le  dogme de la parole sainte, qui imposait aux traducteurs de 
textes religieux de respecter exactement le  message qu’il essayaient de traduire en 
roumain. En même temps, la pauvreté du vocabulaire à cette  époque-là, mettait les 
traducteurs dans l’impossibilité de trouver les correspondants identiques dans la  langue. 



La conséquence a été la création des termes nonspécifiques pour le roumain, résultés par 
les  juxtapositions des plus bizarres, surtout en ce qui concerne les mots composés. Ces 
juxtapositions  étaient données par des modèles rencontrés surtout dans des textes slavons 
ou grecs, le slavon étant la  langue qui a le plus influencé le roumain à l’époque ancienne.  
On présente aussi une série de ces calques, classifiés puis en fonction de la place qu’ils  
occupent dans le vocabulaire roumain contemporain. Parmi les calques qui ont totalement 
disparu de  la langue il y a : bărbat-ucigătoriu, binevrea, bună-mirosenie, bună-smerenie, 
bună-voire bunăvre(  a)re, cale-făcător, dăstoinică-cuvântului, Duhul-Sfânt-Luptătoriu, 
dulce-cuviinţă, dulce-dătătoriu,  dulce-frâmseaţe, dulce-miroseală, dulce-obraz, dulce-
tocmeală, dulce-vesti, dulce-vestire, fărălegí,  fără-legiuitorii, fără-măsură, înainte-
curătoriu, lege-călcătoriu, lege-dătător, lung-răbda, maresufleţie,  multă-bucurie, naltă-
mândrie etc.  Les calques qui ont réussi à se maintenir dans le vocabulaire roumain 
jusqu’aujourd’hui ont  bénéficié du support offert dans une autre étape de l’histoire de la 
langue roumaine par des modèles  identifiés dans les langues latino-romanes. Ainsi, 
l’affinité des langues qui appartiennent à la même  famille étymologique, s’est avéré un 
facteur déterminant en ce qui concerne la viabilité des calques  linguistiques. Le passage 
de certains termes calqués dans un autre registre stylistique que celui  religieux où ils 
étaient apparus, a contribué à leur conservation dans la langue. C’est ainsi qu’on  
explique la résistance au long du temps de certains mots comme: atotţiitor, atotputernic, 
binecuvânta,  fărădelege, preacurată.   

Cuvinte-cheie: calc lingvistic, împrumut, traducere, cuvânt compus, epoca veche, 
limba 
slavonă, vocabular. 
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PROBLÈMES DE SYNONYMIE DANS LE ROUMAIN LITTÉRAIRE DU XIX e 
SIÈCLE 
(Résumé) 

L’auteur se propose de mettre en évidence le phénomène de la „concurrence des 
termes” 
synonymiques au XIXe siècle dont la structure est celle d’un dérivé plus ou moins 
analysable en roumain, comme effet de l’emprunt de nombreux néologismes romans. 

Cuvinte-cheie: sinonime, formarea cuvintelor, secolul al XIX-lea. 
Mots-clés: synonymes, formation des mots, le XIXe s. 
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FRIGURI ‘FIÈVRE’, SES SYNONYMES ET SES CONCURRENTS EN ROUMAIN 
ANCIEN. 

L’ÉVOLUTION D’UN CHAMP ONOMASIOLOGIQUE 
(Résumé) 

L’auteure étudie la dynamique des termes roumains désignant la fièvre en 
roumain ancien  (XVIe–XVIIIe siècles) à partir des données des textes religieux, des 
ouvrages lexicographiques et des  charmes manuscrits. L’examen montre qu’au XVIe 
siècle l’usage fréquent du mot foc (< lat. focus) est  culturellement déterminé, mais qu’à 
partir de 1648 friguri (< lat. frigora) devient le terme le plus  utilisé dans la langue 
littéraire pour dénommer la « fièvre ». L’analyse porte également sur la  concurrence 
entre friguri et d’autres termes comme lângoare et fierbinţeală, et traite d’autres mots à  
usage occasionnel, comme arsură, căldură, iezer, (în)focariţă, miaţă, ogniţă.   

Cuvinte-cheie: onomasiologie, sinonimie, secolele al XVI-lea–al XVIII-lea, 
patologie, febră,  texte religioase, dicţionare, descântece.   

Mots-clés: onomasiologie, synonymie, XVIe–XVIIIe siècles, pathologie, fièvre, 
textes  religieux, dictionnaires, charmes.   
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ALEXANDRU MAREŞ, Şcoala filologică din Institutul de Lingvistică ,,Iorgu Iordan – 
Al.Rosetti”……………………………………………………………………………..65 
 

L’ÉCOLE PHILOLOGIQUE DE L’INSTITUT DE LINGUISTIQUE 
„IORGU IORDAN – AL. ROSETTI” 

(Résumé) 
Désignant la critique des textes et la technique des éditions, la philologie a 

constitué pour le  secteur de langue littéraire et de philologie l’un des principaux objectifs 
de la recherche  scientifique. Les nombreux ouvrages entrepris depuis 1965 et jusqu’à 
présent par les membres de  ce départament suivent un plan bien établi et contiennent des 
renouvellements méthodologiques  concernants la reproduction, la localisation et la 
datation de textes anciens. C’est probablement ce  fondement théorique observable à peu 
près dans tous les ouvrages présentés qui a déterminé  certains chercheurs de voir dans 
les réalisations de ce département l’expression d’une véritable  école philologique. 

  Cuvinte-cheie: filologie, texte vechi, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – 
Al. Rosetti”.   
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NOTES SUR QUELQUES TERMES DU ROUMAIN ANCIEN 



(Résumé) 
Cette recherche se penche sur la circulation, dans le roumain ancien, de quelques 

termes régionaux ou littéraires. 
Cuvinte-cheie: regionalisme, Moldova, arii de expansiune, secolele XVI–XVIII. 
Mots-clés: termes régionaux, Moldavie, régions d’expansion, XVI-ème–XVIII-

ème siècles. 
 
 
CRISTINA-IOANA DIMA, Primele traduceri româneşti ale Acatistului Maicii 
Domnului……………………………………………………………………………..…74 
 

LES PREMIÈRES TRADUCTIONS ROUMAINES DE 
L’ACATHISTE DE LA VIERGE MARIE 

(Résumé) 
La recherche porte sur les plus anciennes traductions roumaines de l’Acathiste de 

la  Vierge Marie. Il s’agit de trois textes qu’on les a répérés dans deux manuscrits 
provenant du XVII-ème  siècle (le ms. rom. 170 BAR et le ms. rom. 1348 BAR) et dans 
un livre de Dosoftei, imprimé à Uniev  en 1671.  En s’appuyant sur la comparaison de 
quelques exemples significatifs des trois textes  roumaines avec les fragments 
homologues du text slavon, qui se trouve également dans le ms. rom.  1348 BAR, on 
arrive à démontrer que ces trois versions sont des traductions indépendantes entre  
lesquelles on ne peut établir aucune relation de filiation. 

Cuvinte-cheie: acatist, Fecioara Maria, Maica Domnului, Dosoftei, primele 
traduceri, secolul  al XVII-lea. 
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ROMANIAN LEXIS IN TRANSYLVANIAN DOCUMENTS. 
RECORDS OF THE TOWNS OF BRAŞOV AND SIBIU 

(Summary) 
Under the existing circumstances in which the Romanian texts dated as the first 

half of the 16th  century are very few, the author considers that tracking down Romanian 
vocabulary in Latin and  German texts of the economic accounting in Braşov and Sibiu 
represents an important source of  information. The present paper presents only the first 
attestations of Romanian words.   
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DEUX TERMES DE FOLETUL NOVEL, DONT L’ÉTYMOLOGIE EST 
CONTROVERSÉE 

OU INCONNUE: MĂRSIE ,,PERTURBATION”, ,,CHAGRIN” ET OTROBII 
,,ENTRAILLES” 

(Résumé) 
Il ne s’agit pas, cette fois, d’emprunts néologiques latino-romans, si bien 

représentés d’ailleurs  dans Foletul Novel (Le Calendrier du prince Constantin 
Brâncoveanu 1693–1704), mais des mots  populaires, régionaux, utilisés surtout dans 
l’aire méridionale du daco-roumain (où on peut trouver  aussi des variantes ou des termes 
dérivés), dont l’origine doit être cherchée au sud du Danube, en  bulgare et/ou en serbe.   
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THE HISTORY OF THE ROMANIAN COUNTRY AND OF BUCHAREST, POOR 
PEOPLE. 

A NEW VERSION 
(Abstract) 

The title of the rhymed chronicle The History of the Romanian Country at the 
year 1769  contains the addition ... and of Bucharest, poor people only in the version 
edited in this article. This  chronicle is preserved in a miscellany belonging to the C. C. 
Giurescus in about 1926–1927, now kept  at the Special Collections Department of the 
Romanian National Library. It was written by a young  church painter between 1775 and 
1779, in a village located in the county of Buzău. This chronicle  represents a new 
version since we can identify, besides some similarities and differences, certain  unique 
sequences in comparison with the other versions we are acquainted with at this moment.   

Cuvinte-cheie: cronică rimată, istoria Bucureştilor, istoria Ţării Româneşti, 
versiune nouă.  
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